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 5331 زمستانو  پاییز، 6 هشمار ،3 هدور

 

 از طرف وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي  21/50/35مورخ  32463/35شماره پروانه انتشار این مجله به  *
 صادر شده است.   

دفتر سیاست گذاار  و برنامذه ریذز  امذور      55/52/32مورخ  58/3/ 178878براساس برنامة شماره  *
فصلنامه مطالعذات ترممذه آذرون و ثذدی      دوپژوهشي وزارت علوم، تحقیقات و فناور ، مجوز انتشار 

 صادر شده است.

کمیسذیون بررسذي نشذریات علمذي وزارت      7/50/5334مورخ  255277/58/3بر اساس مجوز شماره  *
 پژوهشي به مجله اعطا شد. -علوم، تحقیقات و فناور  از شماره نخست درمه علمي
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 مه آرون و ثدی ممطالعات ترپژوهشي -علمي فصلنامهدو 
 دانشگاه تربيت مدرس امتیاز ناشر و صاثب 

 اسداللهی نجفی سعيد  سردبیر

 خانی حاجی علی مسؤولمدیر 

 سيد ابراهيم آرمن مدیر داخلي

 شهره حيدری مدیر امرایي

  هیئت تحریریه   
 )دانشيار، دانشگاه تربيت مدرس( سعيد بزرگ بيگدلی

 )استادیار، دانشگاه تربيت مدرس( خانی علی حاجی
 )دانشيار، دانشگاه الزهرا( ملکی پوررقيه رستم 

 کاووس روحی برندق )استادیار، دانشگاه تربيت مدرس(

 عبدالهادی فقهی زاده )دانشيار، دانشگاه تهران(
 فتحيه فتاحی زاده )دانشيار، دانشگاه الزهرا(

 عاليه کرد زعفرانلو کامبوزیا )دانشيار، دانشگاه تربيت مدرس(
 ("ع"يار، دانشگاه امام صادق عباس مصلایی پور یزدی ) دانش

 حميدرضا ميرحاجی )دانشيار، دانشگاه علامه طباطبایی(
 رضا ناظميان )دانشيار، دانشگاه علامه طباطبایی(

 (دانشگاه علامه طباطبایی ،استادسعيد نجفی اسدالهی )
 ناصر نيکوبخت )استاد، دانشگاه تربيت مدرس(

 
 

 

ثروفچیني و  ،ویراستار )فارسي(
 ورایي صفحه

 
 شهره حيدری

 مهدی ناصری ویراستار )انگلیسي(

 مصطفی جانجانی ناظر چاپ

  شمس چاپ

 دانشکگگده علگوم اناگگانی،    تهران، تقاطع بزرگراه شهيد چمران و جلال آل احمد، دانشگگاه تربيگت مگدرس،     :نشانی
 91991-931مدرس، صنگدوق پاگگتی  دفتر مجله

 mmtqh@modares.ac.irپيام نگار:    82884651 تلفکس: 

 کتاب شمس ،11 شماره ،زاده انتهای کوچه مهدی ،ابتدای کارگر جنوبی ،ميدان انقلاب :نشانی چاپخانه 
 

    

 

 

 ريال 000/00شماره:  قيمت تك

 ها بيانگر آرا و نظریات نویاندگان است.. مقاله9

و اطلاعگات علمگی جهگاد     www.isc.gov.irبگه نشگانی    (ISC) اسگلام جهگان   . این مجله در پایگگاه اسگتنادی علگوم   2

 گگاه یپاو  www.magiran.comو بانگ  اطلاعگات نشگریات علمگی کشگور       www.isd.ir( به نشانی ISD) دانشگاهی

 شود.نمایه می www.noormags.ir به نشانی نور یمجلات تخصص
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 مجله اهداف

  گسترش نگاه تخصصی به حوزه ترجمه قرآن و حدیث -

 معرفی اصول و مبانی ترجمه قران و دیگر کتب روایی -

  ها در عرصه ترجمه قرآن تعمیق پژوهش -

 کریم، احادیث شریفه و منابع دینی های مناسب در ترجمه قرآن روش ها و بسترسازی برای شناسایی و ارزیابی سبک -

شریف و سایر کتب مربوطه در آینده های قرآن کریم، احادیث  آوری زمینه جهت رفع موانع و مشکلات ترجمه فراهم -

  شناسی در حوزه قرآن و حدیث و کتب دینی های ترجمه و زبان ایجاد زمینه برای نقد و بررسی نظریه -

های  کریم و احادیث شریفه و کتب تفسیری در ارائه ترجمه فراهم آوردن بستر مناسب جهت کمک به مترجمان قرآن -

 مناسب

 

 مقالهمحورهای پذیرش 

 کریم به زبان فارسی و غیر فارسی با استفاده از نظریات ترجمه های قرآنبررسی و نقد ترجمه -

 های مختلفزبانکریم به  بررسی و نقد ترجمه تفاسیر قرآن -

 های نهج البلاغه و کتب روایی، ادعیه و سایر منابع دینی بررسی و نقد ترجمه -

 های قرآن و حدیث زدایی از ترجمه و راهکارهای آسیبشناسی  بررسی موانع ترجمه، آسیب -

 کریم و احادیث شریفه شناسی ترجمه قرآن روش -

 های قرآن و حدیث عرفانی( ترجمهبررسی و نقد مبانی )کلامی، فلسفی، فقهی و  -

 کریم های شیعی و سنی قرآن بررسی تطبیقی ترجمه -

 کریم بررسی و نقد ادله جواز و یا عدم جواز ترجمه قرآن -

 کریم بررسی احکام فقهی ترجمه قرآن -

 شناسی و ...( شناسی، معناشناسی و مردم ای ) زبان کریم و مباحث میان رشته های قرآن ترجمه -

 کریم ای قرآن های چند رسانه رسی ترجمهبر -

 های ترجمه قرآن کریم و احادیث شریفه بررسی و نقد سبک -

 کریم و بررسی تطورات تاریخی آن تاریخ ترجمه قرآن -

 های قرآن بر ادبیات فارسی و ادبیات عربی تأثیر و تأثرّ ترجمه -

 دیسیاسی، اجتماعی و اقتصا، کریم و تحولات زبانی ترجمه قرآن -

 کریم های آموزش ترجمه قرآن روش -

 کریم و دیگر زبان های دنیا های زبان فارسی قرآن بررسی تطبیقی ترجمه -

 کریم و احادیث شریفه های کهن عربی و فارسی در ترجمه قرآن نامه کارکرد واژه -

 های قرآن از روایات معصومین تأثیرپذیری ترجمه -

 ت قرآنییابی واژگان در ترجمه مفردا معادل -
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 کریم و متون دینی های نوین در ترجمه قرآن ارزیابی محاسن و عیوب کاربست فناوری -

 ارزیابی نقش تحولات زبانی در ترجمه قرآن و متون مقدس اسلامی -

 های قرآن کریم و متون مقدس اسلامی بررسی راهکارهای تقویت ترجمه -

شناختی و رویکرد ترجمه مفسرّان و مترجمان قدیم ایرانی از رهگذر تحقیق در تفسیرها  شناختی، زبان بررسی واژه -

 های کهن قرآن کریم؛ از جمله: تفسیر طبری، تفسیر سورآبادی، تفسیر قرآن پاک، تفسیر ابوالفتوح و ...   و ترجمه

 ات آنکریم و سیر تطور بررسی پیشینه تاریخی ترجمه قرآن -

 کریم در ترجمه قرآن بررسی و نقد تأثیر اسرائیلیات -

 

 مقاله نامه نگارش و تدوین شیوه

 ، مقاله برای داوری ارسال نخواهد شد(لیذ )در صورت عدم رعایت دقیق مواردتوجه: 
 است:  ذیلو شامل موارد  می باشد  http://qhts.modares.ac.irارسال مقاله فقط از طریق سامانه 

اصلی )مباحث نظری،  ههای کلیدی، مقدمه، بدن فارسی و انگلیسی، واژهه ساختار مقاله باید مشتمل بر چکید -

 گیری( ، فهرست منابع و ضمائم باشد.  های تحقیق، تجزیه و تحلیل و نتیجه داده و روش تحقیق، یافته

رعایت استانداردهای با ها،  ها، جدول شکلمنابع و چکیده فارسی، چکیده لاتین، شامل متن، ، مقالهجم ح -

 صفحه بررسی نخواهد شد.  51مقالات با حجم بیش از  صفحه باشد. 51تا  51بین چینی مجله، باید  حروف

واژه(؛ چکیده انگلیسی  1های کلیدی فارسی )حداکثر  واژه کلمه(؛  012و حداکثر  022فارسی )حداقل  هچکید -

 واژه( 1)حداکثر  انگلیسیهای کلیدی  واژه و کلمه( 022کلمه و حداقل  012)حداکثر 

 نفر اول است. ه لمی مقاله بر عهدمسئولیت ع -

نویسنده، عنوان  خانوادگی و نامجای نام  تبصره: اگر صاحب اثر شخصیت حقوقی )سازمان، نهاد و...( باشد، به -

 شخصیت حقوقی ذکر شود. 

علمی  همرتب ،ام سازمان مربوطهنشامل نویسنده/ نویسندگان مقاله؛ کامل شخصات محاوی  pdf فایل یک - 

 ایمیل نشانی، شماره تلفن همراه و نویسنده/ نویسندگان

 حاوی کل مقاله بدون مشخصات نویسنده/ نویسندگان مقاله؛  pdf فایل یک - 

 بدون مشخصات نویسنده/ نویسندگان مقاله؛ ،اصلیه حاوی کل مقال word فایل یک - 

زمان برای  دیگر و عدم ارسال هم ای نشریه در مقاله چاپ عدم بر مبنی نامه تعهد فرم: شامل تکمیلی های فایل - 

کار تحقیقاتی برای  هنامه یا رساله و فرم تأییدی مقاله برای مقالات مستخرج از پایان هدیگر، فرم تأییدی نشریات

 .(موجود است) این فرمها روی صفحه اصلی مجله  مقالات مستقل

، 0ها از بالا با فاصله میان سطور سینگل و حاشیهو  Word 2010یا  Word 2007چینی مقاله باید در برنامة  حروف -

فاصله ضروری است. لازم است در  متر باشد. در تایپ مقالات، رعایت نیم سانتی 0و چپ  0.1، راست 0.1پایین 

 های ذیل استفاده شود: نگارش مقاله از قلم
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 بی نازنین بولد 51عنوان مقاله:  -

  ،5بی نازنین بولد 50 سامی نویسندگان:ا -

 بی نازنین 55 مرتبه علمی نویسندگان: -

 نازنین بولدبی  51کلمه چکیده:  -

 بی نازنین بولد 52متن چکیده:  -

 بی نازنین بولد 52 های کلیدی: واژه -

 بی لوتوس نازک 51متن مقاله:  -

 نورلوتوس 51 :متن عربی مقاله -

های مختلف مقاله قبل از تیترهای اصلی و فرعی، از مقدمه تا  ر تدوین اصل مقاله برای تنظیم بخشد -

دو نقطه  نیازی به ( استفاده شود و پس از تیترها،-5-0و  -0و  -5-5و   -5از اعداد )مثل:  و منابع گیری نتیجه

 .نیست

 بی نازنین بولد   51ای:  تیتر یک شماره -

 بی نازنین بولد  50 ای: تیتر دو شماره -

 بی نازنین بولد  55 ای: شماره و چهار تیتر سه -

خانوادگی   و یا شیکاگو باشد و منابع مورد استناد در متن با ذکر نام APAشیوة ارجاع در مقاله باید به سبک  -

 (. 00: 5111نویسنده، سال انتشار و شماره صفحه داخل پرانتز آورده شود: )گنجی، 

 باشد: ذیلهای  نمونه مطابقش مشخصات منابع در انتهای مقاله بر اساس حروف الفبا باید شیوة نگار -

 سال ناشر، انتشار، محل مترجم، ،(ایتالیک) کتاب عنوان نام، نویسندگان،/ نویسنده خانوادگی نام: کتاب  -

  انتشار،

 م(،5٩٩1الشروق. ): دار القاهرة، 5، طعلم الأسلوب مبادئه وإجراءاتهفضل، صلاح،   -5مثال: 

 ش(5112) ، انتشارات جهان رایانه کوثر:تهران.ترجمه قرآنصفارزاده، طاهره، ،  -0 -

ل گیومه(، نام مجله )ایتالیک(، داخ) مقاله عنوان نام، نویسندگان،/ نویسنده خانوادگی نام: مجله  -

 شمارة مجله، شماره صفحات ابتدا و انتهای مقاله، سال انتشار، 

، «نقد ساختار ترجمه حداد عادل و صفارزاده )بررسی موردی ضمیر فصل(»، سیدمحمدرضی، نیا مصطفویثال: م

 ش(،51٩1) ،5، شماره دو فصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیثمجله 

 ﴿   ﴾قرار گیرد.  بولد 50با فونت نورلوتوس  آیات مبارکه قرآن کریم در پرانتز گلدار -

 (15 )إسراء/ ﴾الباطلجاء الحق وزهق ﴿مثال:   

 52وضیحات شکل: بالای شکل آورده شود خود کلمه شکل و شماره شکل بولد و توضیحات نازک بی نازنین ت -

 52توضیحات جدول: بالای جدول آورده شود و خود کلمه جدول و شماره جدول بولد و توضیحات نازک بی نازنین  -

                                                           
 تایمز نیو رمن نازک 8بی لوتوس نازک و قلم زیرنویس لاتین:  9قلم زیرنویس فارسی:  *
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هیچ یاوریم حتما بین نقطه و کلمه قبل نباشد. مثلا: اگر در پایان جمله، نقطه بای  بین علائم نگارشی و کلمه قبل فاصله -

 موارد درست:شد. یده باومه باز شود حتما به کلمه بعد چسبفاصله نباشد. ولی اگر پرانتز یا گی

 «این مسأله را می توان...»   (50م: 5٩٩2، فولادوند)

 مثالهای فوق مقایسه کنیدرنگ را با  تک موارد زرد موارد نادرست: حتما تک

 (.50م: 5٩٩2،  فولادوند)  ( 50م : ص  5٩٩2،  فولادوند )

 اگر در ارجاع درون متنی به بیش از یک منبع اشاره شود، بین دو منبع نقطه کاما )؛( می آید،  -

 (1٩1: ق510٩، کلینی ؛520م: 5٩11، بخاری)مانند: 

برای  همچنیناستفاده شود.  »  «های مستقیم فقط از گیومه  در نگارش مقاله برای ارجاع دادن و نقل قول -

 مه استفاده کرد.گیو همین توان از مینیز های ویژه  ها، کلمات، یا عبارت برجسته کردن اسم

 «کردم. مطالعهرا  «درسنامه ترجمه قرآن کریم»کتاب »مثال: او گفت: 

هم پس از گیومه و هم قبل از گیومه و در پایان جمله جایز است، در این  ،نقطه قرار دادنها،  قول هرچند در نقل -

  م جمله و قبل از بستن گیومه باشد.حتما باید نقطه پس از اتما مجله

 (51م: 5٩٩٩)عابدی،  «او تلاش کرد تا اینکه توانست موفق شود.»مثال: 

 بدون فاصله با سال، تایپ شود.   "م"و پس از میلادی  "ق"پس از قمری  ،"ش"پس از سال شمسی حرف  -

 ق5101ش     5111م     5٩12مثال:   

نیست، فقط شعر بصورتی  ها مصراعاگر مقاله حاوی شعر باشد، نیازی به بردن شعر در جدول و تنظیم دقیق  -

  .نگارش شود که بین دو مصراع فاصله باشد

  و عنوان کتاب یا مجله بولد شود. گذاری باشد شماره بعد از قرآن کریم، با، و مصادر منابع -

 علائم اختصاری:   -

  (110تا:  کوب، بی ، مثال: درون متنی: )زرین(تااگر منبع فاقد تاریخ باشد: )بی 

 ، موسسه الرساله.جامع البیان فی تأویل القرآن طبری، محمدبن جریر، )بی تا(، منابع:در مثال 

 مک(، مثال: اگر منبع فاقد محل نشر باشد: )بی  -

 موسسه الرساله.بی مک، م(، جامع البیان فی تأویل القرآن، 5٩٩1طبری، محمدبن جریر، ) 

 نا(اگر منبع فاقد ناشر باشد: )بی  -

 نویسنده/ نویسندگان است.ه لحاظ حقوقی، مسئولیت صحت و سقم مطالب مقاله بر عهدبه   

 شود.  ظ داشته است و مقالات دریافتی عودت داده نمیمحفو خود برای را مقالات ویراستاری نیز و قبول یا رد حق مجله - 
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 مطالعات ترجمه قرآن و حدیثپژوهشی -علمیدو فصلنامه 

 5331 زمستانو  پاییز، 6 ه، شمار3 هدور

 

 5  ............................................................ ترجمه دهم هجری -کریم قرآن نقد و بررسی ترجمه 

 مقیاسی حسن، ناصری مهدی، تبار فیروزجائی تک حسین

 
  35  ............................ و ارزیابی برگردان فارسی آن کریم  قرآن در« فاء»معنای انواع واکاوی 

 عباسی صادق، حیدری حاجی ابوالفضل ،خانی حاجی علی

 

 بر پایه معناشناسی و برگردان فارسی  قرآن کریم در آیات« رأی»های معنایی فعل  قالب(

 15  ................................................................................................................. قالبی چارلز فیلمور(
 قاسمی، نصراله شاملی حاجی فرزانه

 
 های انگلیسی  تحلیل انتقادی ادوات تأکیدی مفعول مطلق تأکیدی و عطف مترادف در ترجمه

 51 خان( -های شاکر، ایروینگ، هلالی )مطالعه موردی ترجمهگرایی هاوس  قرآن براساس نظریه متن
 راوندی رسولی محمدرضا، فائز قاسم، واعظی محمود

 

 موردکاوی: موارد ناهمگون به  قرآن کریم های ترجمه آیات متشابه لفظی مفرد در چالش(

 521  ................................................................................................. لحاظ اسم و فعل یا نوع فعل(
 سلمانیان سمیه، سیاوشی کرم

 
  515  ................ کریم ترجمه فارسی قرآن 15در « حلَالِ طَیّب»نقد و بررسی معادل ترکیبی 

 ساجدی اکبر

 

 مترجمان های فراگفتاری در دو نوع متفاوت از فرامین قرآنی و شیوه برخورد  بررسی کنش

 535  ...................................................................................................................... انگلیسی با آن

 نیا سلطانی، مهدی مقدسی اصغر سیدعلی

 253  ......................................................................................... چکیده مقالات به زبان انگلیسی 
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